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Abstract

The present study examines the lexical and syntactic development of dissimilar Persian-
speaking twins named Behzad and Behnam over a period of ten months (from the beginning of
21 months to the beginning of 31 months). This study seeks to find out what differences and
similarities there are in the syntactic and lexical development of these twins, despite the fact
that the two children grow up in the same language environment. The data of this study were
collected through rapid observation and recording of data in a notebook, audio and video
recording using a video camera and audio recorder, as well as the diary of the mother of the
twins in which children’s language products were recorded. The investigation of the collected
data and their comparative analysis each month shows a significant difference between the
lexical and syntactic development of the twins. Although in the early months of the study,
Behzad had a much higher language ability compared to his twin brother, Behnam, from the
fourth month of the study, a significant increase in Behnam's lexical and syntactic growth rate
was observed. Considering that the language development environment of these two children,
both in the family and in the kindergarten, has often been the same, the existence of differences
in the lexical and syntactic developmental stages of these two children can be attributed to the
difference in innate and inherited linguistic talent of these two children. Dizygotic twins do not
have exactly the same chromosomal structure. The results of this study show creative mental
activities in two children, which is evidenced by the existence of numerous cases of over-
extension and overgeneralization.
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2 . tabula rasa

3. verbal behavior
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P]?ggﬁig osn Real Pronunciation | Meaning / Intention

1 /x00/ Ixale/ aunt
A A Pomegranate (and

2 lenén/ [eenar/ other fruits)
3 /ade/ /adel/ Adel (his father)
4 /go/ /gol/ flower; scoring a goal
5 lapu/ /hapu/ doggie
6 /base/ /base/ Okay!
7 [seede/ [seerde/ It’s cold.
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[Zzaed/ [zeerd/ Yellow
2 [zes/ [zest/ Ugly
3 Inze/ Inze/ No!
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1 Ipus/ Ipust/ Open / Uncover it
2 /baz/ /béz/ Open it!

3 agé/ laqé/ Sir/ Mr.

4 /kopol/ /kopol/ plump

5 [teetid/ [teeraekid/ exploded

6 [teesid/ [teersid/ He / I was scared.
7 Ixegus/ [xeergus/ rabbit

8 Ixus/ Ixorus/ rooster
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SCHNAm'S el Meaning / Intention
Production Pronunciation
1 [teesid/ [teersid/ He / | was scared.
2 [e taetid/ [e teerkid/ Exploded / broke
3 /davvud/ /davud/ Davood (his uncle)
4 /ik du se/ fyek do se/ one, two, three
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Behzad’s[]
Production
[Seebar/
lkaeps/
/baz/
[Sebaet/
/mamani/
/geend/
/ki?id/
/xabid dadas/
/péos keed/

feemu daber/

/bede/
/deed geft/

Real
Pronunciation
[Saelvar/
[kefs/
/baz/
[Saerbaet/
/mamani/
/gaend/
[kilid/
/xabid dadas/
Ipére keerd/

feemu saber/

/bede/
[daerd gereft/

Meaning / Intention

pants
shoe
Open it!
syrup; juice
mummy
sugar
key
The brother slept.
He tore it.
Uncle Saber ( the twins’
uncle)
Give it!
It hurts
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Behnam’s
Production

Real

Pronunciation

Meaning / Intention

~N N AW N

[afe?in/
Iteesid/
Iteetid/
/geend/

/duyi davud/
/mayi/
[8ir/

[aferin/
[teersid/
teerkid/
/qeend/

/ dayi davud/
/mahi/
[Sirin/

Well-done!
He/ | was scared!
exploded
sugar
uncle Davood
Fish
Shirin (the twins’ [Cousin)
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Behzad’s Real Meaning / Intention
Production Pronunciation
1 Ixa?ab Sof I/xzerab Sod/ It is not working.
2 [Sekaes/ [Sekaest/ It is broken.
3 Igazl lgéaz/ He bit me.
4 /matur/ /motor/ motorbike; motorcycle
5 /bepus/ /b.p. §/ Dress me!
bepushun
6 [teesid/ fteersid/ He was scared. | was
scared
7 /mitaese/ /miteerse/ He is scared. | am scared.
8 Inis/ /nist/ It isn’t here?
9 [gi keed/ [gir keerd/ Helit is stuck! / | am stuck!

Iy 2531 (6)8T o 5 b arole ol 3 pligy S5 I 5 s o )Lal o7 6 S 0len
&ia)s.bjd)lfgbfjtéf)sb G14alS 55 b (gladS eSS lader > 555
OIS 4y o 4 o slojls s 25 Do i Sty b ) sl el cole nl polex
4 b el OT 51 iy 28 00 Ol 0D Soseo 4 & 0 W A S
L g i 3 M F S Pl O b sl

@5 4L Calzes ladlaz 55 1) LOT 75 S W5 Jab A 55> ol opl 53 pligs
wss S s S [ asy gm0 w50 (Jladl ol 51 sl s 05 5 0 L8 &
Culey A Il jles 5 ezt adl & 5 (LB 5 (S Hhgp ddd i el
pdm 1 S0 6 ol Gl @ e o G ) S Gl e Ol & b e
((r.};ﬁf))él?4{‘)‘95}%((D;J;»)«&J;;»dlﬂé‘J‘}bW}((ulfwj))if‘_;ﬂ
S BLR

RABLICI PSS w;:fv. A5 5315 0T 51 b ole a3 pligy Jb5 i, iy, K
Ly e o165 iy Ly Oles slig 45 Il 53 oo ls, 55 5 SLEL Lig Slole
(A Jsdr) 55 0315 anlsl



VEe e Olias) 3 5aly |V ojled | A Dl | OU) ol [ e

Xl Y o el Sb3 Dl g 5 2k ged A Jsir

Behnam’s Real Meaning / Intention
Production Pronunciation
1 [teetid/ [teeraekid/ Exploded
2 Iteesid/ [teersid/ He was scared. | was
scared.
3 [seede/ [seerde/ Itis cold.
4 [deeyar/ / deer biayar/ Take it off.
5 /gi keed/ [gir keerd/ He got stuck / | got stuck.
6 /gi keedi/ / gir keerdi/ You got stuck / | got stuck.
7 /ade yeef/ /adel raeft/ Adel went.
8 /amus So/ /xamus Sod/ It is switched off.
9 /oSaen Sof [rosen Sod/ It is switched on.
10 Itoxi/ /toxme morq/ Egg
11 Inaetaesi dayi/ Inzertaesi dayi/ Don’t be afraid, uncle!
12 Inaeyi/ / nzeqi/ a popular character in a
Persian TV series
13 [elozeppeer/ /elaho ekbar/  Allah is the Great (prayer)
14 /dus/ /dust/ I like you.
15 /boz/ /baz / Open it!
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Behzad’s Real Meaning / Intention
Production Pronunciation

1 /otad/ /oftad/ It fell down.

2 Inages/ Inzerges/ Narges (his mother’s aunt)

3 [keesif/ Ikeesif/ dirty

4 /gojes/ /gonjesk/ sparrow

5 /miSine/ /miSine/ Sits down

6 /bee bee/ /bae bae/ bleating

7 /kopoyu/ /kopolu/ plump

8 /hendabe/ /hendevane/ water melon

9 /boro/ /boro/ Gol!
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SCHIAIS el Meaning / Intention
Production Pronunciation
1 [kucéu?u/ [kuéulu/ Little / small
2 /boz/ /baz/ Open it!
3 /be?im/ /berim/ Let’s go!
4 /&1 Sode/ /&1 Sodel/ What happened?
5 /hendabe/ /hendevane/ water melon
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Behzad’s
Production

/bexzer, adas,

piyaz /
/baée misine/

[su?use bala/

[eezd/
/dzendun deed
doktor/

/mero$o masin/

/bazi kone/
/5us diva zaed
bala/
/deed deebaqg
lebas zeed/
/goso boro/
/haeva xonaeke/
/xune nene
xaele naeges/
/méaman ab
be?izaem?/
/3ut tup bazi/

/nae sob feeda
migeen/

/eemu jun biya
daxel/

Real
Pronunciation
/bexaer, adams,

piyaz /

/bate misine/

[suruse bala/

[xlireza/
/deendun deaerd
doktor/
/mehrasa
masin/
/bazi kone/

/susk divar
zeed balad/
/daerd deemagq
lebas zeed/
/gomso boro/
/haeva xonaeke/
/xune nene
xele naerges/
/maman ab
berizem?/
/3ut tup bazi/

/nae sobhe
feerdd migeen/

/eemu jun biya
daxel/

Meaning / Intention

I’ll buy chewing gum and
onion
Kid is going to sit. I'm
going to sit!

That’s Soroosh. Tell him

to come upstairs.
Alireza (his cousin)

I have a toothache. Let’s

go to the dentist.

Mehrasa went by car.

(He) is going to play. I'm
going to play.
I hit the cockroach on the
wall
He pulled my t-shirt and
hit my nose. It hurts.
Go away! Go!
The weather is cool.
grandma’s home, aunt
Narges

Mama! Do | pour water?

I’'m kicking and playing
with the ball.
No! tomorrow morning,
they’ll say

Dear uncle, come in!
He said this when a

neighbor was talking with
his dad at the door.
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Behzad’s Real . .
Production Pronunciation Meaning / Intention
17 /gojeskal /gonjeskha/ Sparrows
/mémani
/mamani xokar xodkar bede =~ Mummy! Give me a pen! |
18 .
bede naegasi de/ naeqasi want to draw a picture!
bokonam/
19 fyek du: S clir | lyekdo fe car one, two ,three ,four ,five
peenj/ paenj/
20 /deendun deed /deendun deerd T have a toothache. Let’s
mikone doktor/ = mikone doktor/ go to the dentist.
a A lettuce and
2l el ey most kinds of vegetables
pp  fbazkonmm - /bazkonEm L o e broken.
xeelabe/ xeerabe/
2 /mémén i:nek  /maman i:naek Mama! Give me the
deem/ bedaem/ glasses.
/bezaeni kdndl  /bezeen kéanale I swithch the TV to
24
yek/ yek/ channel one.
25 Ixale réziye xéle {xale raziye aunt Razie, aunt Somaye
someaye/ xéle somayye/
26 /heepi/ /heepi/ Play the Happy song
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Behnam’s Real

O Production Pronunciation Meaning / Intention
! /maeyaem ja: tab  /maeryaem jan Dear Maryam! (She)
bazi keed/ tab bazi keerd/ played on the swing!
2 [ foma &ic¢iyw/ | /xorma kuculu/ small date
3 / ade ¢iciyu/ / adel kuculu/ Little Adel!
4 /geezé xodeem/ = /gezé& xodem/ | ate food.
5 /nun ane?idwm /nun >§aeridaem | bought fresh bread.
taze/ taze/

6 /baba?i/ /baeba?i/ lamb / dogs.
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Meaning / Intention

Behnam’s
Production
/nini naze
7 mAasala nini
masala/
g /barun miyad
Seer Saer/
9 /e1 baba &z
deeste to/
10 /baceha tab
baceha soso?e/
11 /kahu/
Inee sob feda
12 .
migeen/
13 [eeme kubd/

14 Ibiya ija begin/

feemu ju: biya

15 daxel/

16 /geezé boxoyim /

17 /maeyees boyo/
18 /dadasi zaed/

19 /mitaese/
20 /masi boyo/
[toxi bepeezi ab
21
pez/
22 /beCax masala/
23 Ixéle sumaye/

24 /heepi/

Pronunciation
/nini naze
masala nini
masala/
/barun miyad
Seer Saer/
/e1 baba &z
deeste to/
/baceha tab
baceha
sorsore/
/kahu/

/nze sob feeda
migeen/
[eeme kubré/
/biya inja
besin/
/eemu ju:n biya
daxel/
lgeezé
boxorim/
/maegas boro/
/dadasi zaed/
/miteerse/
/masin boro/
/toxme morq
bepezi &b
peez/
/beCarx
masala/
Ixéle somaye/
/heepi/

Baby is cute. Well-done!

It is pouring (Rhyme)
A phrase to show
dissatisfaction with sb

Kids, Swing! kids, slide

Lettuce
and other vegetables

No, tomorrow morning,
they’ll say
aunt Kobra

Come sit here!
Dear uncle! Come in.

Let’s eat food.

Fly! go away!
Bro hit me.
I’m / he is scared.
Car! Move!

Cook boiled eggs.

Swing! Bravo!

aunt Somaye
Play “happy Song”
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Selzads Red Meaning / Intention
Production Pronunciation

1 /besineem/ /besinem/ | want to sit down.

2 /paebéz keed/ /paervaz keerd/ It flew.

3 Inzkes/ Inzkes/ Don’t pull it!

4 [teesideem/ fteersideem/ I‘m scared.

5 /mehrosoe/ /mehrasae/ She is Mehrasa.

6 [fed keed/ [feerér keerd/ It escaped.

7 /ku/ /ku/ Where is (it)?

8 /bzegeel ko/ /bzegeel kon/ Hug me!

9 Inze/ Inze/ No!

10 /nekonaem/ /nemikonaem/ I won’t do it.

11 /begires/ /begires/ Take it.

12 /dus daleem/ /dust daraem/ I like. It

13 /gaeza boxolem/ fawza I want to eat food

boxoraem/

14 /geza xodeem/ | /qaeza xordem/ | ate food.

15 fgzza /g2 I don’t/ didn’t eat food.
naexodaem/ neéexordaem/

16 /bezad nekon/ = /bezad nakon/ Behzad, don’t do that!
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Behzad’s
Production
Inzekaedaem/
[aesbab bazi

bexaerim/

/heepi bers der tu

yu/
/xomaezees/
/zzendayi dos
kaede/
/dus daleem/

[fateme naeges/

/be?im node/

froSen keed/

/dees nezen/
Ipus begir/

Real
Pronunciation
/neekaerdaem/

[a&esbab bazi
bexeerim/
/haepi bers der
tu yu/
[xo8maezes/
[zendayi
dorost keerde/
/dust daraem/

[fateme
nzrges/

/berim node/
fro$aen kaerd/

/deest nezen/
Ipust begir/

KL N PRVpWN

Meaning / Intention

I didn’t do that!

Let’s buy toys.

Happy birthday to you.
It’s delicious.
The aunt has made it.

I like it
Fateme Narges

Mixing Fateme (his great

grandmother) and

Narges(his mother’s aunt)

to refer to his great
grandmother
Let’s go to Nodeh.

(he/she) switched (it) on.

Don’t touch (it)!
Peel (it).
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Behzad’s Real
Production Pronunciation

Meaning / Intention

Behnam’s Real . .
NO. Production Pronunciatin Meaning / Intention
1 /&b mixad/ /&b mixam/ I want water.
2 /miforaem/ /mixorem/ | am eating.
3 Ixodayis/ /xodayis/ | swear!
4 /tdb boxoyi/ /tab boxori/ You swing!
5 /nedazi/ /nendazi/ Don’t drop it!
6 /gi keedi/ [gir keerdi/ You got stuck / I got stuck.
7 /be?izi/ Iberizi/ You pour it!
8 /dus dayaem/ /dust darsem/ I like.
0 /masixdbid/  /masinxabiq/ | NCcarslept! (doesn’t
move)
10 /dus dayi/ /dust dari/ You like.
11 Ixaeteenake/ Ixaeternake/ It’s dangerous.
12 layumteer/ [arumtaer/ slower
13 Iteesif naekoni/ /taesadqf Take care (don’t collide)
nakoni/
14 /mobézeb bas/ = /movazeb bas/ Take care.
15 /xo§%ele duses /xoég:ele duses It’s beautiful. T like it!
dayem/ daraem/
/baeeha park /baceha park .
l6  berimtbbazi  berimtap bazi  Chidren! Park! Let’s play
on the swing, slide!
sorsore/ sorsore/

17 [Sokolati/ [3okolati/ Chocolate (toothpaste)
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Behzad’s Real . .
: o Meaning / Intention
Production Pronunciation eaning / Intentio
18 /maman masin ~ /maman masin Mummy! The car was
Ceep kaed/ Ceep keerd/ turned over!
/mamani injuri ! m%mé.m' Mummy I’m jumping like
19 njuri ;
bepaeraem/ this!
beparem/
/masiyo pak /masino park
20 Park the car!
kon/ kon/
A A /pérk keerd
k ki I
21 fpa . @d ade adel park Adel parked the car.
pak kaed/
keerd/

22 /xamus kaed/ /xamus§ kaerd/  (he/she) switched (it) off.
/mamani ¢i Sod  /mamani ¢i Sod Mummy! What happened?

23 .
hi¢i nasod/ hi¢i nasod/ Nothing happened!
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Behzad’s Real Meaning / Intention
Production Pronunciation
1 [fut kongeem/ [/fut konaem I am blowing it!
2 /nexorde Sod/ /naexordaem/ 1 didn’t eat it.
3 /haepi bes der/  /heepi bere der/ Happy birthday!
4 Iyuyak/ [surax/ A hole
5 [&ezind/ [eezind/ Like this one!
6 [gidu/ /gerdu/ walnut
7 /¢ika konim/ /¢ikar konim/ What shall we do?
8 Iveles kol Iveles kon/ Let it go!
9 /dees naeko/ /deest neekon/ Don’t touch it!
10 /bezéd/ /behzéd/ His name but used for
calling his brother!
11 /nes kon/ /nesf kon/ Cut it into two halves!
12 /manki/ /manki/ monkey
13 [targer/ [targer/ tiger
14 /fis/ Ifis/ fish
15 /baestaeni /beestaeni I’m eating ice cream.
mixori/ mixori/
16 /maman a&sbaS = /maman asbas Mama! Where are the
kojas/ kojas/ horses?
17 /dadas pare /dadas pare Brother tore it.
keed/ keerd/
18 /bzegeel kon/ /bzegeel kon/ Hug me!
19 /sib zeemini sux/  /sib zemini The potato burnt.
suxt/
20 /xokar bede /xodkar bede Give me a pen to draw a
nagasi nagqasi picture.
bekeSaem/ bekeSaem/
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Behnam’s Real Meaning / Intention
Production Pronunciatin
1 /moraqeb bas/  /moraqeb bas/ Take care.
2 /masi beyam = /masin baeram Do you bring me the toy
biyayi/ miyari/ car?
3 [@z ind [@z ind | want this one.
mixadaem/ mixastem/
4 [/geetar xube dus /qeetar xube Train is good. I like it.
daysem/ dust daraem/
5 /xamus kaedia/  /xamus kaedia/ You turned it off.
6 /e ¢ika keed/ [e ¢ikar keerd/ Oh! What did you do!
7 e ¢ika keedaem/ [a Gikar Oh! What did | do!
keerdseem/
8 /haepi bes der/  /haepi bere der/ Happy birth day!
9 /biya baléd/ /biya baléd/ Take me up!

10 /davud ku/ /davud ku/ Where’s davood?
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11 Ixale ju: kojayi:/ [xale jun Where are you dear aunt?
kojayi/
12 /maméani masin = /mamani masin Mummy! The car is
Sekeeste/ Sekeeste/ broken.
13 /xale ju: masin  /xale jun masin  Dear aunt! The car broke
xeerabe/ xeerabe/ down.
14 /zeemi utad/ /zaemin oftad/ He fell over.
xord zamin
15 Ipajere baz Ipaenjere baz I’ll open the window.
konaem/ konaem/
16 /mé&mani pesete /mamani Mummy! I’m eating
mixoyi/ pesete mixori/ hazelnut.
17 /xordaem/ /xordaem/ | ate.
18 /mixordaem/ /mixordaem/ | was eating.
19 /xo8 umaedi biyd  /xo8 umedi Welcome! Come in.
tu/ biya tu/
20 /e xo8geye/ /Ge xo8gele/ How beautiful!
21 /maen /men I won’t eat!
neyexoyam/ nemixoraem/
22 /kaes§ nedayaem/ Ikeefs I don’t have shoes.
nedaraem/
23 /panir xdme i:  /paenir xdme i: | am eating cream cheese.
mixordaem/ mixordsem/
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Behzad’s Real Meaning / Intention
Production Pronunciation

1 /injas/ [injas/ Here it is.

2 [¢es/ /¢eSm/ eye

3 /xo08gel bud/ /xo08gel bud/ It was beautiful.

4 [Seelvar miyofte/ [Seelvar My pants falls down

miyofte/

5 /mirize/ /mirize/ The ice cream is melting!

6 Ikeesif Sode/ [keesif Sode/ It got dirty.

7 /xéle manonegd  /xale mano Look at me aunt!

kon/ negéah kon/

8 /paebéaz kon/ Ipeervaz kon/ Fly!

9 /kojas/ /kojast/ Where is it?

10 [keesif Sod/ Ikeesif Sod/ It got dirty

11 I/xub bud/ /xub bud/ It was good.
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Behnam’s Real
NO. . o Meaning / Intention
- Production Pronunciation g

A LA /ab bazi , . .
1 /ab bazi konaem/ mikonzm/ I’m playing with water
2 /ab xoyak/ /ab xoneek/ cold water
3 /xoda yenznet  /xoda lenanet God damn it!
kone/ kone/
4 /xaeste nebasi/  /xaste nabasi/ Good job!
/age dus déri /age dus déri . .
5 biya/ biya Come if you like.
6 /biya dige/ /biya dige/ Come on!
/&zin xaerab /&zin xaeréb . .
7 kaede/ kaede/ Azin has broken (it) down.
8 | jazindavakon/ ~oAnd@Va Punish Azin!
kon/
9 Ixeeteernake/ I/xeeteernake/ It’s dangerous.
10 /miyofti payin/  /miyofti payin/ You’ll fall down/
11 /paen# XAame A /paen# XAame A I want cream cheese.
mixam/ mixam/
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Belizads Red Meaning / Intention
Production Pronunciation
/in masin ra /in masin rah This car doesn’t move.
! nemire adel nemire adel Adel has broken it
xerabes kade xerabes kade down! Adel (should)
adel bexaere/ adel bexere/ buy (one)

(My hand) is burning.

2 /misuse adel zede /misuse adel zeede Adel has hit (me)!

3 /azin xoSgele /azin xoSgele Beautiful Azin, made a
xeerab kari keed/  xeerab kari keerd/ mess
/beesteni temum | /baestzni temum

y A y N Ice cream was run out.
4 Sode babayi Sode babayi Daddy (should) buy.
bexeaere/ bexaere/
/in male mane /in male mane This is mine! | want to
> mixam boxoreem/  mixam boxoraem/ eat it.
/maen nagasi /meen neqqasi

6 baledaem baeledem I can draw. I can draw

baledem masin -~ baeledem masin a police car.

polis bekeSaem/ polis bekesam/
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Real
Pronunciation

Meaning / Intention

10
11

12

13

14

/abi gaeSenge abi
mixam/
/mizeni zemi
haeba mire
nemiduni ta koja
mire/
/teebaelod teebaelod
do?os keedaem/
/gave fegeet gave/
/baestaeni seede
geelu deed migire/
/manam gaemes
Sodaem/

/abo baz kon
mixam deestamo
beSuraeem/
/behnam baceha
za&ed sepehro
nazad/

/abi qaeSenge abi Blue is beautiful. |

mixam/ want the blue one.
/mizaeni zemi
A When you bounce (a
haeva mire .
NN ball), it goes up (a
nemiduni ta koja .
. Persian rhyme)
mire/

/teeveaelod teveelod
doros keerdaem/
/gave fegeaet gave/
/baesteeni serde
geelu deerd migire/
/ma&enaem
germam Sode/
/abo baz kon
mixam daestamo
beSuraeem/
/behnam
baeceharo zaed
sepehro naezeed/

I made birthday
(cake!)
It’s a cow! Just a cow!
Ice cream is cold. | am
getting a sore throat.

| am hot.

Turn on the faucet. |
want to wash my
hands.

Behnam hit the kids.
He didn’t hit Sepehr.
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Behnam’s
Production

AW N

(V)]

10
11

12

13

14

15

/koja beyi
pesaraem/
/base azizeem/
lye ayeme/
/baegeles kon/
/méeen sa?at
keSideem/
lkaep$ pusideem/
/tab bazi
pusideem/
/ab mixam/
/adel ayabi
mobazebe bace
bas/

[e Ce atisi/
/mamani masina
dud mikonan/
/¢e masine
gesaengi man
mixam masin
bexaeraem/
/vasta vasta karet
darem man
xargusem bi
azarem/
/maman Caxeso
begir/

[to dige nini nisti
pes naxor to dige
bozog Sodi pes
naexor/

Rea_l . Meaning / Intention
Pronunciation
/koja beri Where do you go my
pesaraem/ son?
/base &zizeem/ Okay my dear!
lye &leeme/ alot

/baqales kon/ Hug him (Hug me!)

/man sa?xt
| drew a watch.

keSidaem/

/kaeps pusidem/ I put on (my) shoes.
/tab bazi I put on swinging! (I
pusidem/ played on the swing.)

/&b mixam/ | want water.
/a(AjeI arabi y Adel Arabi, take care
movazebe bace .
Ax of the kid!
bas/
[e Ce atisi/ Wow! What a fire!

/maméani masind ~ Mummy, the cars are

dud mikonen/ smoking.

/e masine
qaesaengi man What a beautiful car! |

mixam masin want to buy a car.
bexaeraem/
/vaysa vaysa karet
darsem men part of a traditional
xaergusem bi Persian rhyme
azérem/
/mAman Carxe$o Mum, take its cycle
begir/ (Mum, see its cycle).
/to dige nini nisti ~ You’re not a baby any
pestunzak naexor more. Don’t suck
to dige bozorg pacifier. You’ve
Sodi pestunak grown up. Don’t suck

naexor/ pacifier.
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Behnam’s Real
Production Pronunciation
16 /eemu miraeqse/ /eemu miraeqse/ Uncle is dancing.
y A y . Chocolate has been
/Sokolat temum /$okolat temum

17 Sode adel bexere/  Sode adel bexare/ run out. Adel (should)

Meaning / Intention

buy.
/in suzeene mahi  /in suzeene mahi This is a needle. It’s
18 nis feerda begir nis feerda begir not a fish! Buy fish
mahi/ mahi/ tomorrow.
19 /bazi koni/ /bézi koni/ You play! (I play!)
20 /baz kon/ /baz kon/ Open (it).

The sound of a train!
Pooh pooh chi chil
22 [¢e docaexe i/ [Ee docaexe ?i/ What a bicycle!
God damn me! His
clothes have got dirty!
(My clothes have got

dirty.)

21 /geetar huhu ¢i ¢/  /qeetar hu hu ¢i ¢i/

/xoda mergem /xoda margem
24 lebases§ kaesif lebases§ kaesif
Sode/ Sode/
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